
PRAYER FOR THE SWIFT REBIRTH OF

DUDJOM YANGSI SANGYE PEMA SHEPA RINPOCHE

By Dzongsar Khyentse Rinpoche

༄༅། །ཁྱབ་བདག་འཁོར་ལོའི ་མགོན་པོ་ཀནུ་ཏུ་བཟང་། །
KHYAB DAK KHOR LÖ GÖN PO KÜN TU ZANG

Lord Protector of my crown chakra, Samantabhadra,

རྒྱལ་བ་ཀནུ་འདུས་བླ་མ་ཐོད་ཕྲེང་རྩལ། །
GYAL WA KÜN DÜ LA MA T'HÖ T'HRENG TSAL

Embodiment of all Buddhas, Lama T’hö T’hreng Tsal,

སྲིད་ཞིའི་འཇིགས་བྲལ་ཡེ་ཤེས་རོྡ་རྗེ་ལ། །
SI ZHI JIK DRAL YÉ SHEY DOR JÉ LA

Fearless Wisdom Vajra, free from fear of samsara and enlightenment,
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གདུང་ཤུགས་རྩེ་གཅིག་གུས་པས་གསོལ་བ་འདབེས། །
DUNG SHUK TSÉ CHIK GÜ PAY SOL WA DEB

With single-pointed longing and reverence, to you I pray.

རྔ་གཡབ་གླིང་ནས་མགོན་མེད་བདག་ལ་དགོངས། །
NGA YAB LING NAY GÖN MÉ DAK LA GONG

From Ngayab Ling, look upon us who have no protector.

སངས་རྒྱས་གཉིས་པ་པདྨ་ཀཱ་ར་ཡི། །
SANG GYAY NYIY PA PEMA KA RA YI

The Second Buddha Padmakara’s

ངོ་མཚར་ཟོླས་གར་ཡུད་ཙམ་བཞད་ན་ཡང་། །
NGO TSHAR DÖ GAR YÜ TSAM ZHAY NA YANG

Wondrous dance Blossomed momentarily

སླར་ཡང་སུྤྲལ་གཞིའི་དབྱིངས་སུ་བསུྡ་བ་འདི། །
LAR YANG TRUL ZHI YING SU DU WA DI

And was gathered back into the stainless space from which it manifested.
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བདག་སོགས་བསོད་ནམས་མེད་པའི་དབང་ལགས་ཀྱང་། །
DAK SOK SÖ NAM MÉ PAY WANG LAK KYANG

Even though this was due to our lack of merit,

ལམ་ལོག་ལམ་གོལ་སེྐྱ་འགྲོའི ་མགོན་དཔུང་དང་། །
LAM LOK LAM GOL KYÉ DRÖ GÖN PUNG DANG

In order to protect us misguided beings who wander down wrong paths,

རྒྱལ་བསྟན་སིྤྱ་དང་འོད་གསལ་སིྙང་པོའི ་ལམ། །
GYAL TEN CHI DANG Ö SAL NYING PÖ LAM

Please manifest again as our guide to the oceans of teachings; the general teachings of the
Buddhas, the path of the clear light essence,

ཁྱད་པར་གསང་ཆེན་ཤིང་རྟ་གོང་འོག་གི །
KHYAY PAR SANG CHHEN SHING TA GONG OK GI

And especially the tradition of the profound treasures
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ཟབ་གཏེར་རིང་ལུགས་རྒྱ་མཚོའི ་དེད་དཔནོ་དུ། །
ZAB TER RING LUK GYA TSHÖ DÉ PÖN DU

Of the two chariots of the Great Secret teachings.

སླར་ཡང་སུྤྲལ་པའི་ཟླ་ཞལ་འཆར་དུ་གསོལ། །
LAR YANG TRUL PAY DA ZHAL CHHAR DU SOL

Please shine your moon-like Nirmanakaya face upon us again.

ཞེས་པ་འདིའང་མཆོག་ག་ིསྤྲུལ་པའི་སྐུ་ཡང་སྲིད་རིན་པོ་ཆེ་གོླ་བུར་དུ་དགོངས་པ་གཞན་དོན་དུ་གཤེགས་པ་བསྟན་པ་
སྤྱི་དང་བྱེ་བྲག་ལ་ཆག་རྒུད་ཧ་ཅང་ཆེ་བར་བློ་འཕྲེང་བཞིན་དུ་བདུད་འཇོམས་གིླང་པའི་ཟབ་གཏེར་སྙིང་དུ་བཅངས་བའི་
འབངས་ཐ་ཤལ་བ་ཐུབ་བསྟན་ཆོས་ཀྱི་རྒྱ་མཚོའམ་ཚངས་པ་ལྷའི་མེ་ཏོག་གིས། ཆོས་ཀྱི་གྲོགས་པོ་སྤྱི་ཏི་སྤྲུལ་སྐུ་
སོགས་ཀྱིས་རེ་བསྐུལ་ལྟར་གནམ་ལོ་ལྕགས་གླང་ཧོར་ཟླ་ ༡༢ པའི་ཚ་ེ ༡༨ ལ་བྲིས་པའོ༎  ༎

The  sudden  passing  into  Parinirvana  for  the  sake  of  other  beings  of  the  supreme
Nirmanakaya Yangsi Rinpoche is an extremely terrible loss for the teachings in general
and for our particular lineages. While reflecting on this situation in a state of sorrow,
this prayer was written by T’hubten Chökyi Gyatso, or Tshangpa Lhayi Metok, at the
request of my Dharma friend Spiti Tulku and others on the 18th day of the 12th month of
the Iron Ox year (2022/02/19).
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